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EN_ Please confirm that all doorlocks are facing outward before installation 
FR_Veuillez vérifier que toutes les serrures sont orientées vers l'extérieur avant 
l'installation 
ES_Confirme que todas las cerraduras de las puertas estén orientadas hacia 
afuera antes de la instalación.
DE_Bitte überprüfen Sie vor der Installation, ob alle Türschlösser nach außen 
zeigen .
IT_Prima dell'installazione, verificare che tutte le serrature delle porte siano rivolte 
verso l'esterno .
PL_Przed montażem upewnij się, że wszystkie zamki drzwiowe są skierowane na 
zewnątrz .
RO_Vă rugăm să vă asigurați că toate încuietorile ușilor sunt orientate spre 
exterior înainte de instalare .

A  1 B  1

C  2 D  1 E  1

F  1 G  1
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EN_Tips:Please make sure fix 8 hooks on the edge before fixing zip ties.lf the hooks 
are too loose, use pliers to tighten the hooks.
FR_Conseils : veillez à bien fixer les 8 crochets sur le bord avant de fixer les 
attaches zip. Si les crochets sont trop lâches, utilisez une pince pour les serrer.
ES_Consejos: Asegúrese de fijar los 8 ganchos en el borde antes de fijar las bridas. 
Si los ganchos están demasiado flojos, utilice unos alicates para apretarlos.
DE_Tipps: Bitte stellen Sie sicher, dass Sie 8 Haken an der Kante befestigen, bevor 
Sie die Kabelbinder anbringen. Wenn die Haken zu locker sind, ziehen Sie sie mit 
einer Zange fest.
IT_Suggerimenti: assicurarsi di fissare 8 ganci sul bordo prima di fissare le 
fascette. Se i ganci sono troppo allentati, utilizzare delle pinze per stringerli.
PL_Wskazówki: Przed zamocowaniem opasek zaciskowych należy upewnić się, że 
8 haczyków jest zamocowanych na krawędzi. Jeśli haczyki są zbyt luźne, należy je 
dokręcić za pomocą szczypiec.
RO_Sfaturi: Asigurați-vă că fixați cele 8 cârlige pe margine înainte de a fixa 
colierele de plastic. Dacă cârligele sunt prea slăbite, folosiți un clește pentru a le 
strânge.

EN_ASSEMBLING  
FR_ASSEMBLAGE  
ES_MONTAJE  
DE_MONTAGE 
IT_ASSEMBLAGGIO 
PL_MONTAŻ  
RO_ASAMBLARE  

EN_NOTE: Suggest location of zip tie

FR_REMARQUE : suggérer l'emplacement du collier de serrage
ES_NOTA: Sugerir ubicación de la brida.
DE_HINWEIS: Position des Kabelbinders vorschlagen
IT_NOTA: Suggerire la posizione della fascetta stringicavo
PL_UWAGA: Proponowana lokalizacja opaski zaciskowej
RO_NOTĂ: Sugerați locația colierului de plastic

EN_Assemble the first part of the product
FR_Assemblez la première partie du produit.
ES_Ensamble la primera parte del producto.
DE_Montieren Sie den ersten Teil des 
Produkts.
IT_Assemblare la prima parte del prodotto
PL_Złóż pierwszą część produktu.
RO_Asamblați prima parte a produsului

A s s e m b l et h ef i r s tp a r to ft h ep r o d u c t
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EN_NOTE:Please use our M to install H.
FR_REMARQUE : veuillez utiliser notreM pour installer H.
ES_NOTA: Utilice nuestro M para instalar H.
DE_HINWEIS: Bitte verwenden Sie unser M, um H zu installieren.
IT_NOTA: Utilizzare il nostro k per installare C.
PL_UWAGA: Proszę użyć naszego M, aby zainstalować H.
RO_NOTĂ: Vă rugăm să utilizați M pentru a instala H.

02

EN_ Install support rod (H)
FR_Installer la tige de support (H)
ES_Instalar la varilla de soporte (H)
DE_Stützstange (H) einbauen
IT_Installare l'asta di supporto (H)
PL_Zainstalować pręt podtrzymujący (H)
RO_Instalați tija de susținere (H)
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EN_ Install support rod (H) to 4 Mid-Panels
FR_Installez la tige de support (H) sur les 4 panneaux centraux.
ES_Instale la barra de soporte (H) en los 4 paneles centrales.
DE_Befestigen Sie die Stützstange (H) an den 4 mittleren Paneelen.
IT_Installare l'asta di supporto (H) sui 4 pannelli centrali.
PL_Zamontować pręt wspierający (H) do 4 paneli środkowych.
RO_Instalați tija de susținere (H) pe cele 4 panouri centrale.

EN_Mid-Panels: C/D/E
FR_Panneaux centraux : 
C/D/E
ES_Paneles centrales: 
C/D/E
DE_Mittlere Felder: C/D/E
IT_Pannelli centrali: C/D/E
PL_Środkowe panele: 
C/D/E
RO_Panouri centrale: 
C/D/E

EN_Support rod H
FR_Tige de support H
ES_Varilla de soporte H
DE_Stützstange H
IT_Asta di supporto H
PL_Pręt podtrzymujący H
RO_Tijă de susținere H
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EN_ Connect ALL parts of the product
FR_Connectez TOUTES les pièces du produit.
ES_Conecte TODAS las piezas del producto.
DE_Verbinden Sie ALLE Teile des Produkts miteinander.
IT_Collegare TUTTE le parti del prodotto
PL_Podłącz WSZYSTKIE części produktu
RO_Conectați TOATE părțile produsului

EN_lf the hooks are too loose, use pliers to 
tighten the hooks. (Pliers not included.)
FR_Si les crochets sont trop lâches, 
utilisez une pince pour les serrer. (Pince 
non fournie.)
ES_Si los ganchos están demasiado flojos, 
utilice unos alicates para apretarlos. 
(Alicates no incluidos).
DE_Wenn die Haken zu locker sind, ziehen 
Sie sie mit einer Zange fest. (Zange nicht 
im Lieferumfang enthalten.)
IT_Se i ganci sono troppo allentati, 
utilizzare delle pinze per serrarli. (Pinze 
non incluse.)
PL_Jeśli haczyki są zbyt luźne, należy je 
dokręcić za pomocą szczypiec. (Szczypce 
nie są dołączone do zestawu).
RO_Dacă cârligele sunt prea slăbite, 
folosiți un clește pentru a le strânge. 
(Cleștele nu este inclus.)

EN_Suggest location of zip tie
FR_Suggérer l'emplacement du 
collier de serrage
ES_Sugerir ubicación de la brida
DE_Vorschlag für die Position 
des Kabelbinders
IT_Suggerisci posizione della 
fascetta
PL_Zaproponuj lokalizację 
opaski zaciskowej
RO_Sugerează locația legăturii 
cu zip
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EN_U type nails can be inserted into the under ground to hold the cage in place
FR_Les clous de type U peuvent être enfoncés dans le sol pour maintenir la cage 
en place.
ES_Los clavos tipo U se pueden insertar en el suelo para mantener la jaula en su 
sitio.
DE_U-förmige Nägel können in den Boden eingeschlagen werden, um den Käfig an 
seinem Platz zu halten.
IT_I chiodi a U possono essere inseriti nel terreno per fissare la gabbia in 
posizione.
PL_Gwoździe typu U można wbijać w ziemię, aby utrzymać klatkę w miejscu.
RO_Cuiele de tip U pot fi introduse în sol pentru a fixa cușca în poziție.

EN_ Install sunshade cover (J)& standing rails (l)
FR_Installer le pare-soleil (J) et les rails verticaux (l)
ES_Instalar la cubierta parasol (J) y los rieles verticales (l).
DE_Sonnenschutzabdeckung (J) und Standschienen (l) anbringen
IT_Installare la copertura parasole (J) e le guide verticali (l)
PL_Zainstalować osłonę przeciwsłoneczną (J) i poręcze (l)
RO_Instalați parasolarul (J) și barele verticale (l)
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EN_OPERATING THE DOOR
FR_FONCTIONNEMENT DE LA PORTE
ES_FUNCIONAMIENTO DE LA PUERTA
DE_BEDIENUNG DER TÜR
IT_FUNZIONAMENTO DELLA PORTA
PL_OBSŁUGA DRZWI
RO_FUNCȚIONAREA UȘII

EN_TO OPEN
FR_OUVRIR
ES_ABRIR
DE_ÖFFNEN
IT_APRIRE
PL_OTWÓRZ
RO_PENTRU A DESCHIDE

EN_TO CLOSE
FR_FERMER
ES_CERRAR
DE_SCHLIESSEN
IT_CHIUDERE
PL_ZAMKNIJ
RO_PENTRU A ÎNCHIDE

EN_SUGGESTION:
If you have a clever group of animals, we recommend that you can use a P-shaped carabiner ( L )to 
lock into the hole below the latch after closing the door, which can prevent your animals from 
opening the door.
FR_SUGGESTION :
Si vous avez un groupe d'animaux intelligents, nous vous recommandons d'utiliser un mousqueton 
en forme de P ( L ) pour verrouiller le trou situé sous le loquet après avoir fermé la porte, ce qui 
empêchera vos animaux d'ouvrir la porte.
ES_SUGERENCIA:
Si tiene un grupo de animales inteligentes, le recomendamos que utilice un mosquetón en forma de 
P( L )  para bloquear el orificio situado debajo del pestillo después de cerrar la puerta, lo que evitará 
que sus animales la abran.
DE_VORSCHLAG:
Wenn Sie eine Gruppe cleverer Tiere haben, empfehlen wir Ihnen, nach dem Schließen der Tür 
einen P-förmigen( L )  Karabinerhaken in die Öffnung unterhalb des Riegels einzuhängen, um zu 
verhindern, dass Ihre Tiere die Tür öffnen.
IT_SUGGERIMENTO:
Se avete un gruppo di animali intelligenti, vi consigliamo di utilizzare un moschettone a forma di P( L 
)  per bloccare il foro sotto il fermo dopo aver chiuso la porta, in modo da impedire agli animali di 
aprirla.
PL_SUGESTIA:
Jeśli masz sprytną grupę zwierząt, zalecamy użycie karabińczyka w kształcie litery P ( L ) , aby po 
zamknięciu drzwi zablokować otwór poniżej zatrzasku, co zapobiegnie otwarciu drzwi przez 
zwierzęta.
RO_SUGESTIE:
Dacă aveți un grup de animale inteligente, vă recomandăm să utilizați un carabinier în formă de P 
(L) pentru a bloca orificiul de sub zăvor după închiderea ușii, ceea ce poate împiedica animalele să 
deschidă ușa.

EN_OPEN:Push the 
latch piece upward 
from below the latch.
FR_OUVERTURE : 
poussez le loquet vers 
le haut depuis le 
dessous.
ES_ABRIR: Empuje la 
pieza del pestillo hacia 
arriba desde debajo 
del pestillo.
DE_ÖFFNEN: Drücken 
Sie das 
Verriegelungselement 
von unten nach oben.
IT_APRIRE: spingere il 
fermo verso l'alto dal 
basso.
PL_OTWÓRZ: 
Popchnij zatrzask do 
góry od spodu.
RO_DESCHIDERE: 
Împingeți zăvorul în 
sus, de jos în sus.

EN_CLOSE:Push the 
door towards the 
latch.
FR_FERMER : 
Poussez la porte vers 
le loquet.
ES_CERRAR: 
Empuje la puerta 
hacia el pestillo.
DE_SCHLIESSEN: 
Drücken Sie die Tür in 
Richtung des Riegels.
IT_CHIUDERE: 
Spingere la porta 
verso il 
fermo.E:Spingere la 
porta verso il fermo.
PL_ZAMKNIJ: Pchnij 
drzwi w kierunku 
zatrzasku.
RO_ÎNCHIDERE: 
Împingeți ușa spre 
zăvor.
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